
 

 
BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months 
in advance to make arrangements. 
 
MARRIAGE 
Please call the rectory one year in advance to begin 
process.  Please contact the church before setting a 
wedding date with a reception hall. 
 
SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements.  Please contact the church before setting 
a date with a reception hall. 
 
MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member 
of our parish is hospitalized or confined at home. 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 
1010 West Fourth Street   Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

Website: www.stpaulchurchde.org 
 

Visit Us on Facebook: 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 
9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

  MISAS / MASSES  

S§bado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 
 

Mi®rcoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Misa de Sanaci·n / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 
 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/S§bado: 4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 
Wednesday/Mi®rcoles: 5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoría) 

 
CĉRCULO DE ORACIčN 

Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 
 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 

 
BAUTISMO DE NI¤OS 
Los padres tienen que llamar a la rectoría al menos con 
cuatro meses de anticipaci·n  para hacer los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para 
empezar el proceso.  Hay que contactar la iglesia antes 
de reservar un hall para la recepción. 
 
QUINCEA¤ERAS 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para hacer 
los arreglos.  Hay que contactar la iglesia antes de 
reservar un hall para la recepción. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la 
parroquia esté en el hospital o enfermo en casa. 

PASTORAL STAFF 
Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor 
Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar 
Deacon Angel Rivera 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 302-655-6596 x105 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva,  Carmen@stpaulchurchde.org 
 
Family Counseling Center of St. Paulôs 
Centro de Consejer²a Familiar 
Telephone: 302-576-4136 
 
St. Vincent de Paul Society 
Telephone: 302-576-4130    http://www.sphelp.us 
 
St. Paulôs Outreach / Food Pantry 
Telephone: 302-655-4730 

Diocesan Hispanic Ministry Office 
 

Rev. Emerson Rodriguez, O.F.M. 
 

E-Mail: ministeriohispanow@gmail.com 
 

Facebook: 
https://www.facebook.com/ministeriohispanowilmington 
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THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME 
JANUARY 22, 2017 

TERCER DOMINGO ORDINARIO 
22 DE ENERO DEL 2017 

Parish Meeting to Elect New Parish Trustees 
 
St. Paulôs will have an open meeting on Monday, 
January 30th at 7:00 pm in the Rectory to elect 
two Parish Trustees.  All parishioners 18 and older 
are invited to the meeting.  All active parishioners 
(25 years or older) are eligible to be elected Parish 
Trustees. 
 
What is a Parish Trustee? 
Every Parish of the Diocese of Wilmington is 
incorporated according to the incorporation laws of 
the State (Delaware or Maryland) as a non-profit, 
religious corporation.  In the Diocese of 
Wilmington the directors of the parish corporation 
are the five trustees who act on behalf of the civil 
parish corporation.  The Bishop of the Diocese, the 
Chancellor, and the Pastor of the Parish are ex-
officio members of the corporation.  Two lay 
trustees are to be elected each year as members of 
the parish corporation. 
 
What is the Role of the Trustees? 
Lay Trustees assist the pastor in his oversight of 
parish management and review all major decisions 
about the funds and property of the parish.  Their 
consultation is required for: (a) the acquisition, 
lease, and sale of real estate and other major assets; 
(b) execution of contracts involving major financial 
commitment; (c) borrowing money and incurring 
financial liability.  The Trustees are also kept 
informed of the financial and legal status of the 
parish.  Generally, the trustees do not have regular 
meetings but are convened by the pastor as 
circumstances require (minimally once a year in 
January).  It is not the role of the trustees to be 
involved in the ordinary day to day business 
administration of the parish.  The pastor, authorized 
by canon law, is to conduct the day to day temporal 
business affairs of the parish in consultation and 
with the advice of the Parish Council, and in 
particular with the Parish Finance Council. 
 
Trustee Meeting - Monday, January 30th at 7:00 
pm in the Rectory  
 
Anyone interested in being a Trustee or simply 
learning more about the financial and temporal 
affairs of St. Paulôs is welcome to attend. 

Reuni·n Parroquial para Elegir Nuevos S²ndicos 
Parroquiales (Trustees) 

 
San Pablo tendrá una reunión abierta el lunes, 30 de 
enero a las 7:00 pm en la Rectoría para elegir a 
dos Síndicos Parroquiales.  Todos los feligreses de 
18 años y mayor están invitados a la reunión.  Todos 
los feligreses activos (25 años y mayor) están 
elegibles a ser elegidos como Síndicos Parroquiales. 
 
àQu® es S²ndico Parroquial? 
Todas las parroquias de la Diócesis de Wilmington 
están incorporadas de acuerdo a las leyes de la 
incorporación del Estado (Delaware o Maryland) 
como una organización sin fines de lucro, 
corporación religiosa.  En la Diócesis de Wilmington 
los directores de la corporación parroquial son los 
cinco síndicos que actúan en nombre de la 
corporación civil parroquial.  El Obispo de la 
Diócesis, el Canciller, y el Párroco de la Parroquia 
son miembros ex-oficio de la corporación.  Dos 
síndicos laicos están elegidos cada año como 
miembros de la corporación parroquial. 
 
àCu§l es el Papel de un S²ndico? 
Los Síndicos Laicos ayudan al párroco en su 
administración de la parroquia y revisan todas las 
decisiones importantes acerca de los fondos y bienes 
de la parroquia.  Su consulta es necesaria para: (a) la 
adquisición, arrendamiento y venta de propiedad y 
otros bienes importantes, (b) la ejecución de 
contratos con compromiso financiero importante, (c) 
el préstamo de dinero y cuando la parroquia incurre 
una obligación financiera.  Los Síndicos también 
están informados de la situación financiera y legal de 
la parroquia.  En general, los síndicos no tienen 
reuniones regulares, pero están convocados por el 
párroco, según las circunstancias (por lo menos una 
vez al año, en enero).  No es el papel de los síndicos 
a participar en la administración diaria y ordinaria de 
la parroquia.  El párroco, autorizado por la ley 
canónica, es quien dirija los asuntos temporales de la 
parroquia, en consulta y con el consejo del Consejo 
Parroquial y en particular con el  Consejo de 
Finanzas de la Parroquia. 
 
Reuni·n de S²ndicos  - lunes, 30 de enero a las 
7:00 pm en la Rector²a 
 
Cualquier persona interesada en ser un síndico o 
simplemente aprender más acerca de los asuntos 
financieros y temporales de San Pablo es bienvenido 
a asistir. 
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CATHOLIC COMMUNICATION CAMPAIGN 
Today, we are taking up the collection for the 
Catholic Communication Campaign (CCC). 
Your support helps the CCC connect people to 
Christ, here and around the world, through the 
internet, television, radio, and print media. Half 
of the funds we collect remains in our diocese 
to support local efforts. Be a part of this 
campaign to spread the gospel message and 
support the collection today! To learn more, 
visit www.usccb.org/cc. 
 

CAMPA¤A CATčLICA DE LA 
COMUNICACIčN 

Hoy realizaremos la colecta para la Campa¶a 
Cat·lica de la Comunicaci·n (CCC). Su 
contribuci·n sirve para ayudar a que la CCC 
conecte a las personas con Cristo, aqu² y 
alrededor del mundo a trav®s del Internet, la 
televisi·n, la radio y los medios impresos. La 
mitad de los fondos recaudados permanece en 
nuestra di·cesis para financiar nuestros 
proyectos locales. áSea parte de esta 
campa¶a para difundir el mensaje del 
evangelio y contribuya a la colecta de hoy! 
Para informarse m§s, visite www.usccb.org/cc. 
 
 
 
 
 
 
 
Acompa¶e al Padre Emerson Rodr²guez y el 
Ministerio Hispano de la Di·cesis de 
Wilmington en un Peregrinaje tras las Huellas 
de Mois®s y Jes¼s del 7 al 17 de marzo del 
2017. Costo por persona con avi·n y 
habitaci·n doble $3,095 desde Filadelfia, PA. 
Para m§s informaci·n comunicarse con 
Canterbury Pilgrimages and Tours 1-603-941-
3078, preguntar por Massiel Carrasco. C·digo: 
Emerson-2016. 
 
 

 
 
 
 
 
 

The new cycle for ESL (English as 
Second Language) all ready began and 
ends April 3, 2017. Classes are 
Mondays and Thursdays at 7 p.m. at 
the Church Hall. We are accepting new 
students. 
 
St. Paulôs also have ESL Classes on 
Monday and Wednesday at 9:00 a.m. at 
the church hall. We are accepting new 
students. 
 
Se estar§ aceptando nuevos 
estudiantes para las clases de ESL. Las 
clases empezaron, el lunes 9 de enero 
y terminar§n el 3 de abril del 2017. Las 
clases de Ingles como Segundo Idioma 
son los lunes y jueves a las 7 de la 
noche en el hall de la Iglesia. Las 
clases son GRATIS. 
 
Tambi®n se aceptan nuevos estudiantes 
en la clase de la ma¶ana los lunes y 
mi®rcoles a las 9:00 a.m. en el hall de la  
iglesia. Clases son Gratis. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MISA DE SANACIčN 
Tendremos la Misa de Sanaci·n, el 
martes, 24 de enero del 2017 a las 7:00 
p.m. en la capilla. Los esperamos. 
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WEDDING AT ST. PAULôS 
 

Saturday, January 28, 2017 
 

Ruben Lopez 
& 

Beatriz Trujillo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YOUTH ADULT RETREAT 
February 10-12, 2017. Marianist Family 
Retreat Center, Cape May Point, NJ 
08212. Come join other young adults 
(ages 22-35) married or single, to take a 
step back from our busy lives. Cost: 
$130 per person, double occ. Register 
at: www.capemaymarianists.org or call 
609-884-3829. Some financial aid is 
available. 
 
 
 

 
 

 
 
 
KEEPING OUR CHILDREN SAFE 

The Diocese of Wilmington has policies 
and procedures to create a safe 
environment and protect children. Read 
the policies and learn how you can help 
create a culture of protection at 
www.cdow.org (scroll to For the Sake of 
Godôs Children link.) Questions call: 
Coordinator for Safe Environments 302-
295-0668. To report child abuse call: DE 
Hotline 1-800-292-9582; MD Hotline: 1-
800-492-0618. 
 
 
 
 
 
 
 
SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES 

HORARIOS DE CLASES 
BAUTISMALES 

 
Please call the rectory to make 
arrangements before you go to the 
class. (Por favor llamar a la rector²a 
para registrarse antes de ir a la clase) 
Thank you (gracias) 
 

Saturday, February 4, 2017 
(S§bado, 4 de febrero, 2017) 
10:00 a.m. (Spanish-Espa¶ol) 

 
Tuesday, February 14, 2017 
(martes, 14 de febrero, 2017) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 
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OFFERTORY FOR JANUARY 7/8 
 
Amount Needed in 1st Collection $3,500.00 
Actual Collection __$2,207.00 
Amount under $1,293.00 
 
Poor Box $72.00 
Parish Main. $40.00 
Christmas $21.00 
Candles $20.00 
Mary Mother of God $10.00 
Fuel & Heat $10.00 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tendremos una misa en celebraci·n a 
San Pablo de Tejalpa el s§bado, 28 de 
enero 2017 a las 4:30 p.m. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
MOVIMIENTO JUAN XXIII RETIRO DE 

MUJERES 
Tendremos un Retiro para mujeres desde el 
viernes 3 de marzo hasta el domingo 5 de 
marzo. Si deseas participar en este Retiro o 
para m§s informaci·n por favor comunicarte 
con Damaris Hern§ndez al 302-293-3230. 
 
 
 
 
 
 
 

Brothers Mario Gomez and Edgardo 
Jara will be ordained priests on 
Saturday, February 18th at 11:00 a.m. at 
St. Camillus Church in Silver Spring MD. 
St. Paulôs is considering renting a bus 
for any parishioners that would like to 
attend. We will depart St. Paulôs at 8:30 
a.m. and return around 4:30 p.m. The 
cost of the bus is $25.00 per person. 
Anyone interested in going, please 
speak to Fr. Todd. Space is limited. 
 
Los Hermanos Mario G·mez y Edgardo 
Jara ser§n ordenados sacerdotes el 
s§bado, 18 de febrero en la Iglesia de 
San Camilo en Silver Spring, MD a las 
11:00 a.m. San Pablo est§ 
considerando alquilar un autob¼s para 
los feligreses interesados en asistir. El 
autob¼s va a salir de San Pablo a las 
8:30 a.m. y regresara aproximadamente 
a las 4:30 p.m. El costo del autob¼s 
ser§ $25 por persona. Los interesados, 
favor de dar su nombres al Padre Todd. 
El espacio es limitado. 
 
 

 
St. Paulôs Parish Council & Trustees 

El Consejo Parroquia y S²ndicos de San Pablo 
 

Parish Council ï Consejo Parroquial 
 

    Fr. Todd Carpenter, ofm Fr. Paul Breslin, ofm 
    Deacon Angel Rivera  Miguel Gutiérrez 
    Carmen Silva   Luis Bárcenas 
    Sydney Brown   Enrique Caez 
    Zenaida Morales  Luz María Rivera 
    Aurora Tapia   Mignaliz Vega 

 

Parish Trustees ï S²ndicos de la Parroquia 
 

Ismael & Judith Mercado 
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Saturday (1/21) 
5:00p  St. Paulôs Parishioners 
 
6:30p  En agradecimiento a  
  San Judas Tadeo 
 

Sunday (1/22) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a + Julia Silva 
  + F®lix Guerrero 
  + Antonio S§nchez 
  + Zeneida S§nchez Almonte 
  + Antonia Ramona Almonte 
  + Rene Cotto 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 

Wednesday (1/25) 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Saturday (1/28) 
5:00p  St. Paulôs Parishioners 
 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (1/29) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a Feligreses de San Pablo 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 
 

ART SHOW 2017 
More than 100 juried artist from the tri-state 
area will be participating in one of regionôs 
largest art shows at Malvern Retreat House 
Wednesday, February 1-Sunday, February 5. 
The show will be held in Malvernôs McShain-
Horstmann Family Life Center, accessed by 
the retreat houseôs lower drive at 315 S. 
Warren Avenue in Malvern. Admission is free, 
and a portion of the sales proceeds benefits 
Malvern Retreat House, for more information 
malvernretreat.com/artshow. 

 
 
 
 
 
 
 
PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 

Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paulôs and help 
you in many ways. For example, many people ask 
for parish letters for immigration or taxes. In order 
for us to write such a letter you need to be a 
registered parishioner. This information is private 
and share with others only if you request it. There 
is a short parishioner registration form at the end. 
Please fill one out. 
 

TU DONACIčN CUENTA 
Por favor sea un feligr®s registrado. Al ser un 
feligr®s registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda 
usted mismo. Si necesita alguna carta para 
inmigraci·n, documentos legales, prueba de 
direcci·n, para entrar en escuela cat·lica y recibir 
la cuota baja, o para prop·sitos de impuestos. Esta 
informaci·n es privada y la compartimos solo si 
usted nos da la autorizaci·n. Encontrar§n un 
formulario peque¶o al final de esta nota. Llena el 
formulario y sea parte de la familia de la Iglesia de 
San Pablo. 
 
 

************************************** 
 
 
 

Saint Paul Parishionerôs Registration Short Form 
Formulario peque¶o para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Direcci·n) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(N¼mero de tel®fono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamar§ por m§s informaci·n) 




